
PRIPOMBE K MADŽARSKI SLOVENISTIKI 

V Marjance Mihelič koristnem članku K madžarski slovenistiki (SR 38, 1990, 69-76) je 
nekaj napak, ki jih je treba popraviti: 

- Str. 69: Ni jasno, na koga od dveh imenovanih se nanaša »Njegovo poznavan je . . . « 
- formalno pač na zadnje ime, kar najbrž ni mišljeno. 

- Str. 70: »Staro madžarsko ime za ozemlje . . . T ó t f o l d , T ô t s ä g « ni bilo le »za ozemlje . . . 
kjer žive porabski Slovenci«, marveč za célo Prekmurje , predvsem pa za soboško dekanijo, 
o čemer je največ pisal Ivan Zelko v raznih spisih, na zadnje v knjigi Prekmurje do leta 1500 
( S A Z U 1982, 88-89). - V e n d v i d é k ne moremo sloveniti 'njih pokraj ina ' , ker to ničesar ne 
pove. - Pišemo zdaj A g u s t i č , čeprav so ga kdaj pisali tudi Augustich, nikakor pa ne 
Avgustii. - József Csaba ni zbiral gradiva »pred Pavlom«; v Prekmurje je prišel šele med 
okupacijo. 

- Če je Pavlov nastop v madžarski slovenistiki razumljen kot časovna meja, bi morali 
obravnavati vse delo od tod dalje, predvsem tudi Melichovo; omeniti bi kazalo njegovo 
prekmursko bibliografijo (prvi del 1902, druga pa 1908, torej že v letu Pavlovega nastopa) in 
sevč le v op. 8 navedeno delo iz 1925. 

- Str. 71: Pavel se ni »posvetil delu na narodnostnem . . . področju«, ampak na »narodopis-
nem«. O b njegovi reviji Vasi Szemle naj bi bilo omenjeno tudi n jeno nadaljevanje kot 
Dunântûli Szemle (od 1940). 

- Ne moremo in ne smemo prevajati madž. v e n d z v e n d s k i, kakor ne pišemo magyar in 
ne deutsch itn. Tako prekmurščina kot slovenski knjižni jezik ne poznata besede v e n d s k i , 
Vend - razen v slabih prevodih zadnjih let, ko se nekateri ne zavedajo, kaj zagrešijo s tem. 
Edino ustrezno za madž. vend je prekmurski, samostalno: do 1919 ogrski Slovenec in potem 
prekmurski Slovenec. Zato je nesprejemljivo, da M. M. v naslovih Pavlovih spisov prevaja 
(op. 7) vendske knjiievnosti, vendskih besedil, vendska knjitevnost, v vendskem jeziku. (S 
tem kakor da pristajamo na nam sovražno madžarsko politično stališče iz bojev za osvobodi-
tev Prekmurja 1918-1919 in med okupacijo 1941-1945, ko so z vend označevali domnevno 
ločenost prekmurskih Slovencev od ostalih tako v jeziku kot kulturi.) V članku o A. Pavlu 
v SBL sem pred skoraj šestdesetimi leti vse naslove Pavlovih spisov pravilno prevedel, kar je 
on sam odobril , toda prav tega temeljnega spisa ne poznajo tudi drugi, ki pišejo o njem 
(enako tudi v svoji monografiji o Pavlu). 
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- Z a k a j avtorica ne ob ravnava še drugih Pavlovih spisov v glavnem besedilu vsaj na k ra tko (če 
je že pol strani pisala o enem s a m e m pojavu v n jegovem Glasoslovju)? K seznamu 
( n e p o p o l n e m u , saj ne o m e n j a dveh spisov o ljudski kulturi v Porab ju z bogat im narečnim 
besed jem!) je sevé t reba pr ipomni t i , da d o m n e v n e g a , od madžarskih slabih bibliografi j 
nava janega spisa »Pr imer ja lno g l a sos lov je . . . « itn. - ni , marveč je t ako Pavel navajal svoje 
gradivo za o b r a v n a v o poglavij iz p r e k m u r s k e slovnice in je seda j o b d e l a n o v n jegovem 
madža r skem rokopisu . 

- T u je t reba omeni t i tudi različne in napačne prevode besede h a z a i : pri tem gradivu b e r e m o 
»domovinske slovenščine« (71), na sledeči strani v naslovu Asbô thove razprave pa »tukajš-
njih Slovencev«. Čep rav h a z a pomeni domovina , prevod domovinski tujcu ničesar ne pove 
o pr ipadnost i ogrskih ali prekmurskih Slovencev, kar je smiselno ed ino us t rezno, zlasti če 
upoš t evamo t âko označevan je v madžarski slavistiki pred 1919 v naspro t ju z osztràk szlovén 
- avstr i jskoslovenski za vso osta lo s lovenščino zuna j P r e k m u r j a ali do t edan je Ogrske . T â k o 
po imenovan je je uporabl ja l t eda j tudi A . Pavel v svojih spisih. 

- Str. 73: Naslova navedene Kniezseve razprave ne m o r e m o prevesti kot »Slovanski jezik 
v P r e k d o n a v j u . . . « , saj se glasi tudi naslov nemške različice Kniezseve razprave: Die Sprache 
der al ten Slawen in T ransdanub ien - torej : Jezik Slovanov . . . Kniezsevo véliko de lo 
o slovanskih izposojenkah v madžarščini bi zaslužilo vsaj k ra tko o m e m b o . Napisal pa je K. še 
mars ika j , kar se nas tiče. E n a k o tudi L. Hadrovics : ta je že 1939 objavil razpravo o Slovencih 
(Magyar Szemle) , pozne je pisal o Mar t janski pesmarici I in še kaj o prekmursk ih Slovencih. 
(V op. 14 ne m o r e m o navajat i dokumen tac i j e v obliki: »Akademi ja« (ka t e ra? ) , na to pa 
v ok lepa ju le »Közlemenyek« brez oznake razreda in š tevi lke.) 

- V besedi »szotära« je zadnja črka odveč . 
- V op . 17. naslov razprave ne more biti »Jezik prve p r e k m u r s k e književnost i«, marveč knjige. 
- V op. 20 je t reba tudi v madžarščini O r p h e u s pisati z véliko; ndpačno je zapisana beseda 

széphistôria in njen prevod ne sme biti v množini , marveč v ednini . 
- »Bugarin« na sledeči strani se piše z véliko. Na isti 75. strani o m e n j e n a »pesmarica l judskih 

pesmi iz Porabja« bi zaslužila kot sk ra jno nekri t ična izdaja to oznako . 
- Na str. 76 večkrat navedena madžarska založba Európa se piše t ako in ne Evropa. 

T e d o b r o h o t n e p r i pombe naj avtorica sp re jme kot opomin pri ne lahkem ukvar jan ju 
z madžaršč ino , pri č e m e r ji želim mnogo uspeha kot nadal jevalki našega dela . 
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